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  المقدمة:

را ا ا  ما ا   د اا إ ا ت ا

ا ء اإ  أ.  و يو  لأ  ساء ا ن

 َازل اا ا  ز دور وا ل ا مو وا دووا

 رأم  اا رأ  ا رت ا ء اأن . أد إ

ادء اب  ا  ا را اار و ، و أت 

  را ا  و س إ ة  و ،ن اا ا 

يا. 

 ا دء ا   ا ار وذ ب ة  و

  ا  ، و   ا و  اد ا وا و 

و ا دا ا    .را ا أ  ١  

 اا ردب اا أ   و  ا ،بء ادا  

   وا ام ا  و ي  م ن ا أو

ال  و ا ،ة إ  ٢٥وُ دان  اازي أ ٢ارات

    ان ت اا ّرب. وأا ا  ون نا

 ل و   و ارا اإرا   دوإ اا  و

. ديا  
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ا    ت وأ ا ارا ار إ  َ

١٩٤٤  ِآ،ا  ت َََ يا س ز  ر م 

 وت  وم ار ٢٠١٣و م بء ادت ا  د. و

 -   - ا    ت اا    

 ته او .را اعأم: .و وأ د  

 ا  ل ءا و  إ ،ام تا م  

   .ه ات و اءات

:ت اراو ا ا   

إ دا ا و مََ  ف ا –   –  ل ان 

إ ا  ،إ م  لن ا  اا  و  لا ا  ا

 رمت اراا  ا روا ا ال  ا   ا 

إ  لا.  

كو ارا  تو  ف سا  ردب اا أ م

 دب اا بر" ن در -را) "  (  

ث اي إ  أن دب اء ادا  ا ا ّدب ا ا

را  رسو ،او    اا و ا دون 

"دام زن ب آ أ  ا ا  ك. وا  ال

ر ن در را رف ا ةب"(دا  دا ا و  ا (

اي. ا)" نز   ت  رو م"    

وا ت ت   ت م ي ر   درس (

 ت  اازي  و ّ مع ا : ا واة 

 . وا   أن ا إ    و  

  د ب أوا ارراآ   م فا أن م   ولو

ا   و .رهأ   

: ،د إ  ا   

   َ ان اب ا اا را ؟ -١
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٢-إ  را آ ا   ؟ا  

٣-ا و ، رأ   بت او أت ؟وا ا   

٤ -أو ا أوا ت اا ت؟ا   م ا   

و  ه ا   ات ا  ا ا ت   

.ا ا ا    ا ود ،  

  وا  ات ا :ت ا و اا

و ا ت ات اا  ام ت اا ّأ  وا 

را  إ ا أنّ ا  و ،  را  ،  

إ ّا   ّدا ا   فا  ك ،د  لأ  و .

 و  اّ  أو  أما اماع و ه ات ت دة 

ا ّل ا  و.   ت اا   ب ان ا

را  إ ا  اوح ّأم ء، إأ  ّا ر. وا  

 تور ازيآر ا -  و   -و ول ان اب 

 ا اّري و  ا ّاو،ذ   ت رآ 

ل أ ، أ ا ااء آر إ ؛   ا ااء

  .و  م أو ا ااب يّ أوو ا اند

وم  ت اردات اا   ا  

 ،»هچ« إ »ا«   ق«أوو»ا،  

  .ا، اد ا »ا«،و«  إ »إ« گان«

 تا  إ، أو ا إ اّ لوات ا  أن  

  »«  إ »ر  ،»  و  إ ةاّ لأو  ،

و ا  »«و  »«  اخ«وا« إ »« م.ة  

إ  ا  ت اوا   ا ا  ررات ا

 إ  رأ    و س ا إ  ،ا ا

"  :أ كو إ "ان امدر د "   ا "وا  

  .اَا   ارة ه أن
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إ ا  ا رأ ا م أن    با د ا 

و أو م اازي ما  ان رةا  فوا  دةء اا

.  

  الترجمات الشعرية

  تورأمين الشواربي:كترجمة الد-١

  ٤٩٦:  ٥٦٩  اناي اذ اار  د ََ اد  

  ت وردتا،"از مأ" ت و ٢٩و٣ا ت و ٢ا ٤٢  

  ت وردتا،"انإ  لء واا ازيا "و ٤ م

 اوح   .وا ا  

 ا د ا ا: را ل ا رآ ارذ او

و،()إ ا  اون انا  دبا ر  مء اا  

اا ا را ار،و ر درر ا،و ا،و

   ٥ي ر.چ

  ا  و و امد ازي وا  را اما 

 ما را  رفا ١٩٥٢  "ي اط"   وأم،

، وا اار    م م ا ا   ٦از

  ان١٣٠٦ط    ٢٧٥و  :ا  أ  ارل ا.

»  دا    رة أم ه ا  أن ا اا  ُ

  ُُِ ع  إ ا  ج ،ا   أ ّا إ ّا ََم

 ا م    وزانوا ا  رةا   ندَ وا ّا

و  اه ٧»أو.  

  ماع، :واار أ  ه ا   أ

أو- ر ا )و وزم   ،ة  رة ٣.(  

م-ر ا)ا  اا ي ا ، رة ٢   .(  

-  رة   ر ا)ا  اا ١٦.(  

رة- را  ر ا)دا  ر١١.(  
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-ر ا)زن واا  را ا  ة  ١.(  

د-  أو زن واا  را ا     

 ر ا)٨٥أ.(  

  دراسة الترجمة:

  أم إ، ارا ُ ّت اا    ُ

  .مأ وا ا ظ  واا  دةأو ز 

وام. اار "أ أ ا!أدرْ  و مو / آن 

  دا د اول ووو م  ْأدر!ا أ  أ" إ "« ٌ م/

وا ، و/ّا  ا ُرا،و دارت امُ /هُ 

"وم،ا٨.  

:،را ا   دو  رات اا  ارزاد او» م

،او ٌّو «،»مدارت ا«،»ووم ْ« م   ،

 ولا ا  ه   فوأ ا ا ا را 

.   أ أر  رت  

ا   م ا ارا و   ولل اا  وا

 اد ن هچ /زب  گم   زان ز ب ي «

  دارد  د س/د ونچ ه ا چا درل من «و»د در

  «  ا/ ةط   ر    و" :إ

م:أ  و/وذ ال ام إذا  دا/ ااس أن َء 

:"وا ل ار  

 ارا س«و«  إ   داتو ا ما  ّاس"، وأ"

ا  فوأ، .ه  ت »ي م « -م وة- إ 

»ا «   و ا  تا مااع اف اََو ،  

ا ما    بز": ن هچ دا  :وا "در د

» با ل د« ت «أو ّة«ارف اوأ. ا  أ 
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  را ا   دو  دات ام«واّو ّو  »:أ

»ذ« .  

م/  دام ل چردا گو "  ر و  ج و 

ُْ " :ل "  ران   / ّرُا،ٍف  َا

"م نلَ ا:اريا   فگ«و چردام«  وا»ّرا«.  

 و»  ران  ل دام « :ل»م نلَ ا« هو،

  ان  ااط ل ارط   ار،وذ ف ا:أمّ

 تا ٩ا.  

  ترجمة محمدالفراتي:-٢

 وزارة ا اا و  و را ا  با  و

   رااء ا و:ل ات ا ا اا ّ دواو

 ووف"رواا    جء مو.ازا ي وو وا ا

 ي طا"را١٩٦٣ا و.  ت اد ا  ب

  أ إ اا ازي دون أن  ٧١٩ اا  ان  

را ا١٠.  

  دراسة الترجمة:

 ُ اا ا ة   اداء،إ أم   أم   ف 

ظ واا  دةوزو ا  فا ّا   و ،م ا 

 ه ا     و أ أر  را ا  إذ 

  و ء.  

 و-  لده رن -ا  ": گ  ن پرت گ

 » گ  ده رن« مد زراه ور    " و/گ

»ا  ن« :وا» ء ا دةن ا«  تا  ا 

 .ا  
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 ون د س د ارد چ/ه ا چو": ادرل من 

 َ " »  د سزم« »... ل اط«  ل 

  .ا ات   و د وا 

ر ": و ج و گو چردا م/ ل دام  ران

ردا گ ج و « ا ار و َ  »مچردا گ« "فَ 

  .»ر اج و اّوا اي «وا« :جٌ ُ ٌدٍ« »م چ

ر ": و ج و گو چردا/ م  ل دام 

 َ ْآدَت / ٍدُ ٌ ،ٌجداج ٍ/و،ٌ، ٌ "" ران

 .را ا  َّو.أ ار  " ؟ أو،ا /ا  

ذ ر": گ ير ا /  ازو   ي 

  ُ،/و أ،مي/دع ا ،  ":  ل "مدع ا

/ّيا. "ا ،  

اوي:كترجمة الد-٣
َّ
  تورصلاح الص

ح اوي   "دان   ا و ا و اد اي ار

 "٣٠ا  ا أي،١٠٠ازي إا  ت  ،  ُهَوم ا

 ١٩٨٩ ء   ان.و  ّ ت . ّ  

و  ار    م :"...واِ ا ا اي 

ا،واع أن دي ا رة    ت  إ   و إ

 ا  ويح ا ران اط  ذن أب ا يا ا

 رة و      ي أا ا ا وا داو

ا   طوإ    ة   ل  أن...ر

 ظو مأ ،ات وأوزان ا أ  ر ا  ا د

إ وا "ا  و  را  ب،وأنا ١١دم.  

 اأ امء ادا  ا  و . او أ   
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  دراسة الترجمة:

 أداء ا ار ّ، إ أم     ه يل اّوي ر

مأ ا ا رات أا  دةأو ا ا    م 

يأ ل -.وا  - ر " :ا ا  ج و رگو دا

ران   "   "ر "،و "   دام ل  م /چ

 ا ا " " اّ " ل اف و ا إ ف و ف إْ،و

ذ  تا ا .  ،ا ويّا ا إ  رة» 

ردونگ«،و   »ماأو ا « أ«،و ويا« ا  

ات اا  وذ، :  

  رار  ران ي  ردون ام ا و ان/مگده روز 

:و  

  .    ١٢ارا اُد أ  ا أول/وٌ أرة ياو أ

  ترجمة جعفرالخليلي:-٤

  ا مم ا ارخ اوا وا ا    تا

ازي إا  اند   "  ،را اذ  ا ا

 ،ما ا ي طا "را ١٩٦٥ا  أم  ن.و  

   ا  ي  اماء اا   درأ  

 .ماا ازي وا و  

  دراسة الترجمة:

  دات و  ،مأ را ا  فَ اام

 اد  أو ، أم  م أ اه ا":ولا ا  لا 

  ا  "ام م و  هدم  / ام  ا و

 وزاد أ ر ّر ا را  رات،وذا   ا 

دا  لو:  

 وأدري رو اكأي  

  

    ا   ري|  
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 اا يإذاإم   ُي  

  

      ُ   ّ أو ّ١٣  

  : ولا ا  أ و» ا   «و،ل ذ    أم

 رط ا َُ  .  

  ترجمة فيكتورالكك:-٥

 وا ا  أ راا ما ٣٥   اند  

 ا  رات "   وذ،را ا ذ ََ ازي ما

  ط"ر٢٠٠٠ا.١٤  

  دراسة الترجمة:

 ُّ ا ا ّ را ة ّ ا  ا و ا و 

ا ا  اا ِِاط ،و و طو ا  ّض،و

إ اب اءت أ ،را . رروح أ  

:  ذج  

ا   

  ،ُُ ا  ل، ًد أ

  

    ُُ  ،ْوردةً  ذرّت أ  

   : ًَ ،ْ   ٌوا ّا   

  

    !َُُ ّ ِا ُ،ْو  

   ُ ااح راُ  ًرّه    

  

  ور َّْ اابَ رُّ ًَْلُ     

    ،ٍّ َ  ٌ و  

  

      ُُّ  ٍن ب ّْ ١٥إذا  

  :را ا  

  گ ل م اگ چ د غ 

  

 غ در   زم ونچ    

  ل   از را مم وگ  

  

ق ن چ   گ!  

      آن از ير ط دارگ  

  

  ه ات  ژ در ك  يا

   ا ي م    

  

  م  ك درم ره 

  ترجمة عمر شبلي:-٦  

  ا  أر  ازي ما  اند  ما وا 

  ولء ااء:ا٨٠٦أ   مء ات،وا١٢٣٨أ   ء اوا ،ً٤٠٠ 
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 ا  ،و   ١٠٠٠  اان،و اء اا أ

د اامو.را  وت  ولء اا مب ا٢٠٠٦،١٦  وط

  وت  دارا  مء ا٢٠٠٨ا،١٧  ء اوا

٢٠١٠،١٨  اء ا٢٠١٢وا١٩ذ إ وإ . ،   ا ،

 وت،ث   د "  اازي  ات وات"،ومه 

   ٢٠ات  : ومت وال وا واة  ه.

  دراسة الترجمة:

    ّ، إذ ّف  ا ار دة وان 

وذ و أ ّت د ، دا ا َُ أن م  

ووا ا  ولا ا .:  

ّاأ أ أدرووم   

  

   د اول و نآ   

دا  :أ أر  ا   

   ا أ  أ ووم ْأدِر  

  

   اأنّ اي   قِّ ِِو ٌ  

     ْو  ِْا  و ُ

َْ  

   ِ ا تٍ   يووآ ٍْ

قرة:  ٢١وإر ولا ا   وزاد  

 َْ ا ُ ْو  ِْو  

  

  ِ ا يو ٍْ ٍتوآ قوإر  

  
 :اا ا   م رَ ا  

  دا،ورم،وم أّ وادي  

  

  ُا ّأ  اّلَ،وا  

  
ْو.را ا   وارد  و  »ردابگ«  ا 

.م ا  ا  

ا  لازي:  

  رده ز رمان پراز درون 

  رسپ 

   ل م   زا     را  

  : و  

ا وري:  ارا   

  

  م وراء ر  اوا  
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ؤ  ا    

  

  ٢٢ار  ا ي أار   

   و   »راز«و »ردهپ« و  »« و»ّ«إ، »رأ« 

أف   ، ذ إ وإ . ات ا ،وذ»اار«و

 : ،راتا  »ؤ  ا« وذ ح أ.  

ل   ا ٤:  

  مادم  ذرگ را  م يدر

  

  ٢٣را       ي پ  رگ  

    رة »م ي« »ا ا«   و»ا «٢٤ 

 «و   »اض««  م دادن  ََ»رة   و

  . ات ا وذ ٢٥»اء

 ا  م    إذن يأ وزن ذات و  

   دُ  ن ارمأ        رّا ض إ٢٦  

ل   :أ  

      در  ارآب و در  

  

  گ  آي وز گ٢٧  

 و:  

،وام  ظ ي      ة ء  

و   ا  ل أ    وار  ق ء يا٢٨  

  »ار در آب« »  ة ء«   و 

 » ّ ا« وذ ت اا  .  

  الترجمات النثرية:

  تورة إسعاد عبدالهادي قنديل:كترجمة الد-١

ا َِوا ّا وا   ة  ديا  درة إ

  رهوآ  و،"ران ا" :را ١٦     ام 

   .١٩٧٥٢٩ا ار،وط  ذ
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  دراسة الترجمة

 ْ رأ   ت  أن إ، و  م 

  و.وا وا ا   ّا ا مأ 

 مأ أ أم ،وا اا  د  دات اا 

.ا  

  ّر   و،ا  ، ة  !  " 

   "جا»رو« .را ا  وردت و  

أ و" و،   ن داء،ضاا  ء،ا

  .»اج «مة وا« :ج «" ْ أا   ج

  ن ن  اب واا  ن ظ اء ا"  و

  َْي" أر اء«ا«إ  رة  ،» 

راا  ن،ني« .   ا ا  ما ا   

  تور محمدغنيمي هلال:كترجمةالد-٢

  ا ّايّ اا وا  ،ل   ر»  رات

را ه »ا ازي وا  ة،» س،ات ام

ا ،ف،وكاا،أ،ن«دون ذ  ام وط را ا 

 طة  ٢٠٠٤٣٠.   

  دراسة الترجمة:

 و ّو ا ّا  مأ   ّأم ة إّ ل  

ل ذ  ا ا و.و ا ّت اا  لا

و   يا ذ،را ا  دا  . دا ا  

"    رُوأيّ م،ُُرأ أ  َِد ّ/راس أرى مت ام 

  "ذاك؟»  آن را«  »رأ«  :أراه«وا« رع إا ا َ 

.ا  

   وزاد ا ا  ولا ا أ و  راتا  ه:  
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  م  روان آه زدل ا  

  

         از م  ا  

  
  اُ اُب،وا اّض،/واتُ ا،و ا؛

َم   / َؤُ ْأّ٣١إم   

 و »ز دل« »با ا«  و  م ّف واا

:ا»ا « و،»آه ا« » ت اه  »آ ،  

ت اا.  

ه چرده پو  در گ" د ازروي م زم راه ل/ ل  و 

    

 ّ ك./إُّ رة لا ط ِ  ُ ْ أ  يأر  

 ُ؟ َا  

 :»ا «  :وا »ه ا«وذ، ت اا .  

  نتائج البحث:

  : ،ازيا  رآ  اّب اا ا   ك 

اأ ،ا  رام ،س زي ٣٢ ،م ظ،

 ا ،ا ،ا   ،ويا  ش،م

،   ا ٣٤، ا ي٣٣ا،وان ،طل وب

  ..؛.٣٥

 ي ا   ازيا  ّب أنء ادا ردب اا  ولل ا

ه ا رت ق،وا  ط ،دب اا      ،ن

ر واوا م  ن ه ّ؛وأن...رو ر وا

در إ يا دات ا اح ام    و اه اأ 

 و ا ،داب ا م  أ   و .ردا 
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 ّ ضد و او ا  ت را و ،ا ء و ا 

و ا ا  أ   ،ا ا ي دا ي ال ا

 لا ب إا ا و ،آ    ت دو 

 رهآ  ت  ، ار ا.  

 وا ن ان اء وادا ّ   ا  

  ا د اا  ،زال و،ّا   ن  ،رهآ و

ا  لو  س ااء اا ا  وا .  

 م   أ ،ا  ّامدب ا بء ادا ا  

  و را ا  رات رإط  رهآ  تا

م و،  ا  ا ا ا بء ادا  أن

 و  ا ا    ا وأن ، أ ا

  اص.

  و ا ،ة ت ازيا  ان ت اا  َ

  ا ا.و أد  ا اب   أر 

ام.را را   ا را ن ا إ أنّ أ  

  ة و ا ا  رها آ و ،را ن ا  رآ

    رأ  ارا م  ت اا    ُ

 ا أ  .ن  

     ا ا ّ ب، وء ادا    ازيا  ّأ

  ،(ما ا) ا   : ، رأ

 د  ا و  ل ونآ وم (يا دو ا ا)يا

اا)ب اا :  ويح او (ا ا

 .و (يا واا)  
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   او را    با ارا ُ 

و  اح أم : ،وخ،  و مأر اازي ما أ

  رجدي وأ ز أ ،ا ا . رون 

Abstract 

Khwāja Shams-ud-Dīn Muhammad Hāfez-e Shīrāzī, was born in ٨th 

century. His poetry brought him worldwide fame and gained the attention 
of researchers across the globe. Arab scholars likewise showed special 
interest to Hafez’s poetry and studied and translated his poems. The 

number of these translations has now reached to ٢٥. These translations 

made Hafez the third most famous Persian poet in the Arab world, 
following Sa’adi and Khayam. Ibrahim Shawaribi and Ali Aba’as 
Zalikha are known to be the first and last translators of Hafez’s poems, 

respectively . 

Key words : Hafez , Sa’adi , Omar Khayam , Shawaribi , Ali Aba’as 
Zalikha 

  هوامش البحث

  

١ -  ،ر٢٠٠٠:٣٣.  

 .٥٨:٢٠١١ن زاده، - ٢

  .٢٠٠٥،یارب- ٣

 .١٩٨٩،یارب- ٤

  .٩٢ش:١٣٨٠اي،  - ٥

٦ -  ،ر٢٠٠٠:٤٧. 

٧ - ،ار٤٤: ٢٠٠٥ا.  

٨ - ،ار٢٠٠٥:٤٩.  

٩ -  :ارص٢٠٠٥ا :٤٩. 

١٠ - ،ا١٩٦٣ا:٢١٣.  

 .٢٣: ١٩٨٩اوي  - ١١

  .٢٣٥: ١٩٨٨اوي، - ١٢

١٣ -  ،١٩٦٥ :٨٢. 
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   ١٠٦:ص٢٠٠٠ال، - ١٤

 ١٠٧ار م،ص- ١٥

١٦ -٢٠٠٦،ی. 

١٧ -٢٠٠٨،ی. 

١٨ -٢٠١٠،ی. 

١٩ - ،٢٠١٢. 

٢٠ -٢٠١٢،ی. 

٢١ - ،٢٠٠٦ :١٥. 

٢٢ - ٣٨: ٢٠٠٦،ی.  

  .٢٠: ١٣٧٩ ،ید - ٢٣

  .٦٢: ٢٠٠٥،یاارب - ٢٤

  .١٢: ٢٠١٣، یس زل - ٢٥

٢٦ - ،٢٢: ٢٠١٠.  

 .١١١: ١٣٧٢،یه - ٢٧

٢٨ -٢٣،ص٢٠١٠،ی  

٢٩ -  ٢١٩: ١٩٧٥.  

  .١٦٢-١٥٦: ٢٠٠٤ل، - ٣٠

  .١٦٢: ٢٠٠٤ل، - ٣١

٣٢ -٢٠٠٣،یلیا. 

 .٢٠٠١وب،- ٣٣

٣٤ -٢٠٠٣،یا.  

٣٥ -ا ٢٠٠٥ن،ی.  

  المصادر والمراجعقائمة 

 ث،ا،ي)١٣٨٠.ش(،ر نز ن در-، را پاچ :ان،ياول 

  . ر زن شگ

 )،ا  ي٢٠٠٣ارا ا  ا،( و مآداا وت،ا،:دار 

ا ا.  
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  )،، ١٩٦٥ا  ،را ا  ،(وا ا وت:ا ،

. ما  

 )،رف،ل٢٠٠٠اوا ا،را ا  رات( ة  :انط،

.ا  

 )،اإ،ار١٩٨٩ا     ان ، اإ  لء و اا  ازيا ،(

.ووت:دارا،وا  

 )م٢٠٠٥أ،( از ،ا ة: اا،ا ا، .  

 اأ،)٢٠٠٣(،وا ن،او ا ا.اما را:م،  

 )،، ا١٩٦٣ا وا ا،را ا روا،(، و وزارة ا:د

. د ارا  

 )،ا  يل ، اوب ط٢٠٠١ا .وت:دار ا،را ح ا،(  

 -)،،رات       ١٣٨٦أمان:ام ،ب ن در ر نز ش)،دام

  وزارت ارد .

 )، ،ر٢٠٠٠وا رس،ا اث و ،( ّا را:د،

.اما  

  ،نر)،١٩٩٨    وا ا،ما ا ، ر ا ،(

. وت:دار ا،  

 ددق،ي ،،نا١٣٧٩(و.اند،)ش ،روز. پاچ :ان،اول  

 )،،ازي،ج٢٠٠٦ا ،(١.مب اد اوت:ا ،وا ا ،  

 ------)،٢٠٠٨ا ،(ازي ،ج٢وا ا ،.وت:دارا ،  

 ------)،ازي ،ج٢٠١٠ا ،(٢وا ا ،.وت:دارا ،  

 ------)،ازي،ج٢٠١٢ا ،(٤وا ا ،.وت:دار ا،  

 ------)،وت:دار     ٢٠١٢ ،وا ت،ات واا  ازيا ،(

ا.  

  ل ،  ، )٢٠٠٤ ( ، را ا  رات ، وا ا ، ةا 

: .ا دار ا   
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 ن زاده ، ،وز )٢٠١١  ( ، ا   رآ ارب اا ، وا ا ، 

وت :  .دردار ا 

  


